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o 338 M R BT B PR > R A W
C—E  HBREH - BERERE > EEER
FIrasE T > B R RE SOE B R
S—JE - HREERL T HNER - EREE
g RS LR T o H RS & AT R

HEREFABO A EE R AN HEL
L BT ERBEERTELKY
fian U2 3kAb B AL
( internationalization ) P24k, (specialization)

%284k |, (multilingualism) ~ " fE#{b

( globalization) -

(localization) & - 2IRILIERE - BUE ~ {LF
FHEHAEHE (Marcus, 2004) > ERSHELRL

ZRBEATHERY > 2R CERRWERELE
fCHETEE > MR LEBEA AR (Ponzio



& Petrilli, 2004) - FEHU(LAIFIEE FEAHRAZE S L
B Bl —IHE R ERS LUS E R E RIS 2
B MAEME » 2FCE I REERTS
Hin o EEHPBNNE - EREGHE T EEA
HABRZSIE > MR R pE— .

B~ BRI e e R N E
ARWTFERG L James Holms (1988 ) %ISR E 11
AR 2R CAEMALAYE S - HolmsfRHH#2RE2
BET IR R - ey
A Ry R {E B, - —RIEERIEIFFE (Theoretical ) >
— R ETEE (Descriptive) » BIERFIEE R F
S R B AR, - PO IE e S B o B R
BRI R MR - R B RIS WA R A
12 - GEIE - MR LB E MRS
B - EREFAEEMETE AN - £E
R T E AR ~ B -
EMEENMEEEOEE Y AR
L5 A A B P T RO B S
B A i S AT B SEIR R M RE DA 2R W3 (machine
translation ) » X5 R fI8 W& B R R N8 60 5 e % 19 B 6%
Y] B LU 56 A S BRAL AR M {638 R (E 44 59
(O’Hagan, 1996; O’Hagan & Ashworth, 2002; Hutchins
& Somers, 1992; Sprung, 2000) - 7F 5B FARHEFIKL ST
REIRHIE - BER R TR @S - 23k
BE-EES D EREEE LRI EA |
(LISA, 2000) - {Esb{LRHE " BEREEE E R hEE
AR BRIy —FEIEFE | (O’Hagan, 2002: 66) <
ALY E BB RO A LR - AR B e SR
SAERH o FEHEF IR R EICE R 2R LA - 3Bk
FUESR - NEE R FIEE e SO A S H A R E WY
TEENS R E A R A TR E % - WEL
R Em e MR E S -
{EETERE R BB - EMEAFH
TEMIH R ZES (35t im - B BTk L LAPEPE A 225
Anthony Pym HUIHFTEREZEA - Mt ¥HE MERLEE

(teletranslation °
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ROTERRRE ~ BSOSO - MERSRHE -~ Rl LR R
ENVEBRER L MUTHES (Pym, 2004) : 703
{LRBERREE S LB AR s & e (B%
S ) EFETISEE © 2BMLERIE A HIvEE > F
ERELHER RIRNTTES » BB CRIE R
b RELEMESSHEESTULIYEE - BB
b2 B T E A A TR SO HIBE B » ARIBSE = E s -
LA LR RARER > et LRI YL E 2
EFRIALAYF AR -

Pym BEEHFEN T > HBERAREK 2L
FER LRG3 LRVEES > TR E 2
BRALAAERIAL, BT DALY E 2 T 2 e e W S R
FHER - Bk Pym $8HY > {EHILAYSEFFIE SR
WIEE N R aTEmaYERRE - flZ0Bert Esselink (2000) &
FEHAL RS R A - SO EIREE R - gk
RIS, - e b EIIRRRIZEEE > AL
NEERFIIEETO{EI L E RSE0R - ILAh - BRMEANERD
{LTEMAYE FR B R RIRTERENR i E - htg
RTINS - B EERATE =
TEE) -

Rt - SERNE > S EHATRIEWRREEER/)
OREMBEHERM AT - HRFE MR RIUan
TEFE > BRI RIS UIE] - A)EEER - FEEET
MR EMELFNER  RHR2H(HAEEM
= M ERMENAEERRL -

W

2 (EERH LI A

HERAEEEMSE - M2 RMENsE
BRRCGEEMNEMNE? 85 REBU 2L
MEMALRESR - HEALLE L mEENEZE I
PEM, EEMENERE TEEEM(LERS
Bk AR E AR S A S o R HESH I Py
ERENE TR R ERENAR - 8
EAERE  WMEEELEERERNEE » LE
MERRE MATTEH > 2R T AEEBI AN S E
BWE R B R %8 |, (Shih & Tang, 2006: 49) -



SERE R SR MR S R T R A R
B o TR B 1Y B E 1 T SR B S ok P g B R
o EE o NMEETWEAET R ENAGE > BiR
FOGERNE GRS HWENEE  hEFR AR
F o LEE - HERE  FHRENRSECEWER
MPMHEEER - H2  R2RImER YA
B DIEBENRNZNAREEE > fgEmfss
BE - WEEAML SRR S W S R tEHAW
R —FMEMENER -

B AL e @RS - KR A S0 E
B HARANENEEDR2ER  mAHEEX
A CANE R T~ SR BAESE ) BB RHE BRI
A B o T BRSO R B LA B R
HREENIEHE - KHEE T EREE B RS
FEEHEE (phrase level) » DABC&RERIERI G /5
HHIHE— & (Pym, 2004) - DU RBR/LAGE
{ o SRIM - FEEHEEVT S B R RO (R BT T — B IA
LR~ FEER S RE R 250 - A FIRE (Nida,
1964 ) FI-RE R (Catford, 1965) HEF D A F
(sentence level) BIFSRRYELRE » FE L oK
RE|LISCAR (text level ) By (Trosborg, 1997)
BEZYALLE (beyond text) WEHE » WIFE=
(discourse) ~ X 4H (genre) % (Baker, 1998) -
TER I SE MRS B BB AL - B8R > 23k
M T E R E AR S T
HMERE MR - FTDABESRZELU N AR T -

S RN ERER > ESLSHEE 2
B - RREETRSM  EREE
S LHERE > IF G TR IEESE B - 24
EdE > MEREEE-TEIESE > BEEML
FEZE  mEBEE2KCEREE  EEBREE
Tk « HESLARR B ERH R AR E
R ERER S TR — AR RE o L
K B i s SRR B KRR & o (EEF =2
gerh (FIEEFIE R MZT) o SR =
REEWRBVEE RN - RaEER - MEENET
B RR(E ~ AN Fm A DU o S e o B
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FERR AR UM BE S B A 0 R B 0 e R
W TRARRBERRACR - (B2 » EW T RRHE
GG E INE S il 2 R St
BRAREMFEEET D ENAESEEE > fig
H Y (skopos theory ) e

IR fEEBLH A E (R B R A
E) B (WMESTOMSEMS)  AINETEE
HIZER] » 38— RERCEOHERMERREL - W
R fRRIIERE B B R R - ML - R - 7
MERRERXE - B2 WeBEAEDEE -
RAT > WARNAE - B= o 2GR
HIEZEM > Fr AR BRI B2 g EaE
R R R A E MR ER - B R E 2
FRE R RS - EEER N —ERER - Y
ERCHEREFRER > E LR R -5
WA —E 7 - BB E MR RS
Fi o BREE  ENEHEME KB LRE
LHZRIUE: - RS S MR ERA A R
RERIGE - W UMb AR —E0 2 > DUT
RS LR E R LB 2B L L ey =
il

B~ (EREEE 2 b

- Y S R R A S A AT SRR A A
SRR ELE - B2 — L CoFEAE R —
FIBITHIZ R (Baker, 1998) » BEFRAIIFCE TR
EHMNER > WSO SEER - EXEW
R EE - EEWE - MEWESES > R C
KRR BZEBMATEN—E > BRI
TR AL W R R SRR B AR R B
B pRaEPymfE (LT DA P G 22
ZAEE ? ) (What Localization Models Can Learn
from Translation Theory? ) —3Cd1 (2003 ) $EHEYA
ERM— > CE#EENAREmR—E5?
WA ARESER ? EEN A RIEMNES
B —E 5 7 R FECSURE S 5 ? M E R
R#—i 2 Pym BHELE R M ERBE > HES



EH - SEEEEA— S REE ISR EAEE
HEie - R MR —E -
REMRHRATEMBREOIG > BAET
fEZERACHDENE - 2R EM—BRALS
(Create) -~ EIHEMAME (Acquire) ~ EHAY
BB (Storage & Manage) » RBIPENE
#ift (Localize) - EIEMFEMRESEA LA
B DRBUMBEAFAEHES  RHBEE
ELE ARG E FENTM - AFREF
(Provision) > FF/07F (Publish) Z# F (web)
ENECHEAR (Fan, 2005) - E{EBEHIRERKE
AIVEEREEE - AN Fros - ATDAR Kb R B R EE
B REIREEER - BARRAZ SN — @8

% e

X Glbbal Information'~1:ife¢yéle Managemént‘ Eﬂfr’m_: (Create)~—> o

e (Acquue)—-*‘vé‘@ﬂﬁﬁ (Storage & Manage ) —»Tff’@ :

Ak (Localize) —43i% (Provision) '—eﬁ;\fﬁ(]’@blish; L :

1 EEEEEREE

BRI © {FH I Fan (2005) -

MR IR FOC B ERIIE B & - th &R
RSOl R EE R o INEE MR 72 R B R R S
RERFEERER - BB —R#EEE o %
FOCHIRIEBA IR TR 7T » T REA bkt 2 BR (L HY 8 A2
— 5k o WEEEEER - REREEMHEERER
MENHER - A A RERWE SR EEN - —
T s E AR R B LR A -

EeAh o EERALETE R S M SRR SEE T
Hoit GEREE - ELZ AR YRR (context) » RZ
e (Hatim & Mason, 1990, 1997; Hatim, 1999,
2001; Toury, 1995) ¥FESEANEEE =R IR (R IHCGEZE
ABIHFSE o AR R IR E R R SRR EEE
MR ER AL — F e R s R AR
=g E SRR - AyG et e e
1t o FRDAESEER R » )R RCEWZREE > 7]
e HRETIHERRE (B—) - #IEEEAR
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B —#85 ¢ (EARETERE 2R - AR
AREMNORE > ME—ERREGES - M#ER
RS — R - 0 2 -

| _ Globalige |
: T Sourc’kekText——';, : Traﬁslatidn;Px’édess’

> TargetText
1l Localize T

2 WEEEREEIRAATR

FRRIR R R TR -

EWEE R 2R B L — (89T > B
ERACEAAEM LR — BB » W —2k - 234k
FOAE AL B9 7 28 50 AR T F2 @ R KR HHF - 1S
7% (Peter Newmark ) 7E“No Global Communication
Without Translation” (2003) $&RIEH - FrafE
B HER D EFEEEEWAE > BERKE &
£ ool mERRL 0 BRI R KRR
B FREE E MU E BYIRAGR - S BRI (R IEB)EEE
Bl TRk B T ENEEES
(Dollerup » 1997 : 89) - Kt > FIFERHIRER
1% PR Ry 2 B AL I - BIE HEEE Sk
HIRERLTERK - SB5—77H > EHR#MENERER T
BATRBEERBIFE S DUESIEEER KL #
FUNEMALRLTS  ERALASULIEER
0 IRBAFBSCR ~ B R EREfENEE -
FCL > B A LA M A S A B E R R - DL
EHEE - ERUEAERNEZE - ERER
BEE A B HE 2 EKLFEL - FIRTHAERLL
o 37 BT R TR B R A 2 B AR L T
WA —F - BERALATE AL IR H BB
B TS 2 AR -

HE  BEEWEHSTHO2RCAEMLER
FRAARAENS 2 BdmT DURHES i (Lawrence Venuti )
Hy# 1l (foreignizaiton) FIEF{L (domestication)
B 2 20 A TR RO SR SR 2 3R R 2Ry L
HEE N ELLEESMARE S ZEEEAE



GLSTAL R BTG R AT BRI TSR 3RS (Venuti >
1998) - EALIERYREZE W FELUR A AL B AT
RS - EWRSUCARIERENE - R (LA IR A K
FERE ~ RESULRIHAL - BEREES ROULHEE
B Pl o BRI SRR SULES E
FRCEGL - THALIESE R FE S L E RS - it
BiRKE > BACHER AR M AL 2 -
AR QIR S RE R A T B BN A 2
{6 SEESNBSCA LR R B 3 T AR B -
Ak /2532 RN B B JA R 1B R ST AR B S L AT A
BREIR] > A~ AT S SRR (L i S8 SR AR R URATRE
[FIAHZL AR - (2 > BRIVEHMLERALHISRNE R - 3
REAHLEZR?

DA 5o gt o Bl et o m ey AL A AL B
o WL 38 A O SICR G I 0 5 RS 40 (o e
i AR OB AR B - BB BRI
TVGEBER > DU BB R B -

PhrS Il R SRR SR A R - E R RERE S
TIFRR AR > WL [FCr S
ZAVEEIE B AN AE BB BRI T
SGRAHE RN EE o FOOUERY BB R E T
TR - BESRIE RAL TR > WL T Y SR
b3 - M E R RN FERFECUER - HE2
BRAAEGACERERRAZI R B > ROk T HRE

il

BN A Bk —ER 73 o BB MR BRAL R &I
R HTRNE - (EFEE R AR SO L~ BlE b

AL 3R - (RIS R 2 B L B L B
TS R FR B IR ©

2 RS B BB B HCE (R th B R EO R -
HE B8N mE—RE - RREEHEERSLE
(P B —/NER 43 - A > BEAE o ERAVRRREE R
2 ER BB I R RO - HE
o DUk B o AR KE RS
WECEERE - BERCRBUTE BRVEHEE - R TREX
SALEI—ER S o ERFRIEESOCLIRES - R DL
RGO RERE BOR R - R EEA A TR
WIEERNE - BURFUCGE S BEGE S R -

65

EEBWT » MR CES SR T HRE -
BREEE o A %%?&%f’ﬁﬁ?ﬁkeﬂ@ﬁﬁi%—
TSR Y S BUES RFR - R B b A TR
R EWEUR T BET AR RIS SRR
TGASEAT o

HVOEBFE R B — AR IR EF 2 Bua I
LR - SRB A TES YRR R - 3§ EES R B
E*Eiﬁiaémj:ﬂﬁ—*@ﬂﬂ%ﬁiﬁ%% o EREAETGH - PR

Tyt REC TR TR EEREBEF LR >
%ﬁia@ AR THRAAES R EREENTEH
EE - LIGES AT > WEE R R (LR
FUB T DUEAE B B S E E A OB R EE - M
7 BR E NP EAR O FREE T - AT > #5539 (Venuti,
1998) fatt > WM LB S » BASTLEBE
e Il R 56 2R AN TT R ERRRAE AL - TR BT
] 7 o] R 5 S OB PP AR > ORI R T IR
{LEEEE SO LT R - k2R - FO il
WA BALREE SO RENR TR b
SRR Z PG RIREE - RIS A
LR -

i f% - BB B 22 2 il O Pl B2 - TR RY
BB o EIR > PEIEE S B IETESSR—{E
B RTEFEHESHENENRENE » [EE L
B WA ERIEALERN - AR AERE L R
W o RSO K FE S BRI — (B B M P B
TR ALY BRI R - nTRGR - BL A E=AL AR
RREFE WS E R T AR T B - BEARE (AR Bl
B T ERWMIEERNG - A DU i o 7 v 1 25 SR g
H AR TS B HIRR -

DL_E B 5 BER DABR AL B AL WOk T 332 2R -
HFERA—E s - KIHE m{RE T m i ar—ba e
W HZEEERE - BRI —EMES - ek
AR 2L - AFRGES R EE > R
Ry %2 BRAL B TR Hir b & T RO 1T 2 7 A 2 o i i A o

(Dollerup,1997) - ﬁﬁi%T%t%ﬁ% £ T/EE IR TAT
FRARERRREA » TEFES > AR
PFE ﬁﬁ%?[ﬁlﬁ%—?tﬁ%ﬁ@%@ﬂ’ﬂ}&ﬁ%; B



REEEM R THEEE YA E - RIFLECH B e FrLARRMAAEERE - G — RN AR S
ih e o LR o E RS PR PR AR B R R - SR LESMEE - IWENEHEES
L FEAEEEE S EE o LB R REES BRLGI$
A - WL > METE R - 2E(LEEIEEEE DA BR LS MR A s P s T B AkER - (g
HARAREG AT G » (HEREY » Bl %U‘Z&’%ﬂ (Harry Potter) HY#liaE 2 — (& S 24 i {71
%ﬂumﬁoﬁﬁﬁfﬁ%mﬁmgmu$+ﬁm WHIRE B LR LB S i
MW HEFEREE  REFEE RSV E R EBIH:F—TH P ZERALEE LRI IE R SUR » EH
ZERACEM L2 = R 8E - i H > ER{bE KER > SRR R MIER IS A R LB 5 S YRR
TEH AL g i B SR - ROR R SRy B MR SGEES KOO E—E T
—H5 e ) JE8 - TR SCRE B B S0 b SR R St 3e 14 e BUE T
Heak - 18 EEEET SRE A > BERALFITE (L B HIRIZE » P SCERAR R TR s L AR R 2o bR A
AL AL AR - 2ERAE L2 = REERR ~ 28RS -
KU EY) - G BREREN R EmEELY - |/ By T Lb e (1 B AN ] S B AR A LA 2 R
b 2 ER AL AN A B SR AL R R iy B 38 O i RE T AR R LR (B R B I L EE RO #
KA - 2EACFFERLZ BRI R EZALA Ao SR EE L BV DAR R U7 =0 AN B R A AR
i b2 B Z A FE 2 o By L2 DA R Bt 2 B B e
W WEE - SCEAESL ~ Bl SOR -~ i Rk & ek 1 B g REEAFESCEFEAE
RS B DIRFEMES > MEENAEW A U%)?jz%ﬂjtﬁén%/tﬁﬂﬁff SR
FRNE o TR WA SR T RE o 35 D R K B A i Tand, T8,  F—ABHEAFRNES  H
WIRBY > ESESCARRBI RIS - ¥ 2 5 %u%ﬂﬁ%ﬁiﬁoﬁMMEXU%%ﬂ&%%
T 2R (LEEHAL - F—ARENEL > SN LEIEE - I BT REE
FEHRELRENT W TR, - "KL -
i~ Rk {wMthﬁ%f%Euﬁﬁﬁi T, TERL - TEL c RMERIESE
DL Ry & > EER RS 2 B B A o BEBAEARE DHEMERERE > ~NMEP
ERFIREEE) (RS - 2SSt~ MREEREE - F— AAEE > BRI AEHE - (HE2RATEEEREE
SCE R EIGE ) o FIE AR R E S M (E Y BRABEROTES > fEEmRHEAENE R
}%‘Zf WE > KRB R 2k BRFIEEEET - e ELBE ST E
EAtl e e IPNGE =Y N s 7 TEE A F B R R P A > (R EE R Z

W

] -

Harry Potter and the Sorceros’Stone

Harry Potter and the Prisoner of Azkaban

Harry Potter and the Order of the Phoenix R AR ’ : ux%ﬂ%lﬁgi%‘ B it
BRI © (FH BT -
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e

Accio Avis Collopor-
atirs Crucio Deletrins -
Densaugeo Diffindo
Dissendium Enervate %1 E £ FEmeE ’ ’?x%]qﬂ?]‘ Hf(f‘é&‘! PAEl
Engorgio Evanesco i"” LRRHE ) e
, 'mﬁziﬁmmz%‘
culus Tmpedimenta : L USRS %’117—'}5' ‘l JIREK i 1
LTS »m@mmw:m&ww#
‘"'%ﬁ%z 1A |

Flagrate Furnun="

Imperio Impervius

Incarcerous Incendio

Legilimens Locomo-

tor Lumos - [ R

TASE L

S |

FRAGE © http://www.cjviang.com/Hpotter/index.html

FISE DY E - HHBE RV E 5 - BIANER ~ iR % - 5 IR EEE > TR E (R B i i —
Ih o EEERABLSZ HARNF ﬁé@ﬁﬂééﬁ‘7ﬁﬁﬁﬁ TR R o O o REERRAHI B R AR AN
EREONE TN - EEEENURESLR B o 1T R R R A RE IO R REAR R L RE Y
RS S > SR 5L MENERNE L R °
AVEZ - HRURR T RE R R EM - DL 6] 75 58 H 2 s HERGE A
Wha A E RS — B F LRk E2 R — i E > M EE %Fw%iuﬁﬁﬁ%ﬂ i
Fo RN EREAENROZ— - £ 2 RE BRI SRR B Ry - A0 E R BLER - ThREHL G - A
FIHIE FIB R AR AR i - FOCHIRER 22 M%Y%ﬁﬁ(MyMme)%%%@%’ H
PERL T SO - R S RO T BEAS 2 H i o Ay Fin EE nh O S B R A S (R AR L R
¥ WBEKRERNELR - RENMESRERE D o EmEESmRLE -ﬁZE@ﬁté?ﬁ%ﬁ%ﬁ%ﬂi’ it
i PALDINFREE (5K 2 42 ERFE FER > ERRHPR A1 L A e Bl A & S BRSO
o 37 [EERERITAS) o EE B GNFEANET - ERREESEAR - LK
o RERREE , - TBIsEHER, - TAEERE, HOUE it R BEORTT L A B 8 S & i e SO IR
MRS ) & - BENEAHEEZT PR LK FREEFI IR AN - DS RIS 2 =R
Z RN %D””"“fl~~ééﬁ§ 2R RE R = 1 > EEAUCR AR A E S S MR
5&3@%%** (& 2 th 42 (EAEP > F 37 @HE—M FLo HEZEOWFEILERFRE - A
B AEED) o ETETE EUR RS R SRR R R IR o A R EAE MR ES R ERE
Mo pun Twlmlge, o TEEBLG, - TTEMERE, 71 AREFE S RA Y R —E 2R EE D F HE R
I ) F o (e B REA BT LRERIERA - B H I R (9 ST (5 e R R A Bl Ry 2 BRAL I 7
AR R IER B R R EE i WMEZ o B SR R R R A S
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HURNRE— B EIER » A BERR AT — TS P s Y
R AL > SLERREA W SR B RS B R A IHE H

ER2RELESARE  FUWENEE
B EMA FEOCH B S (—%—) » ER
FXEMH2REELNREGR (—H%) - EE
RN —ERHERG > RBRXERF—E
T T 2R 0 & A B S SR —EB 0y o T HL B
P mER AT —ERESCRHEB TR © K
S R T ZR SRR R R B R T R AR 0 2
ZRIFFEERGT (context) HIFE BN 2K/
ELTEM(LARRA - Pym (2004) WyEEELEMEIAS -
il R IR W LIRS 2T - IR A2
fFATEEEY T AT®% | (artificial equivalence) > °R
HREEREHS (dynamic equivalence ) T INREHEE
(functional equivalence) - iEFEFTIVE S SIGE
R TR R EA IR LR B BRE L — -

e ~ A SRR LBRRR s
ER{CEE(ERFRFREY > CMEHD
HEERpEERgREL I WERREESE > EN
Fr AR RARCAYREES - FRA R AYEE T2 (5 F B TR
AT > BEWFRE B A RN - MR - T
HBMEAMERE R & b fRaRn—o - K
A BRI R 2 R LB R TR R 1T
HIE(E - RZRATREIS & E IR B Y B A R S R AT
e RRMETIERRE - 2 (cEhbhg
KRR E RN - A NRETE -
BRENAE > 2RCEBEEMNRE > &
b R IRBET E R & 5 R IE R - R 2R
BTHEAES FRE - BESNAE > WEEEH
BRIEEHEIMEBRRENZEER > — TS EN
M — 77 T R R W R A B AR T AR - HRAUES
o ORBOWERNEZENWE > P8R
LEMRENEN - S8 L WRRE(Lr—I
5 MEM LR 2B —E D - MEZFEEX
R - BEFRROE R AT 2 SRR (L& OBy
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M WERERER -

% MRERHEER (equivalence) FASELL
RBERT  DURXMEXHEEFEEHEEAN
R - HEEZFIMERBEEL > HEESWRA
R ER S SO B R BB SR ME R RS & FraliE
HYSCR » NI —2k  FREF AR ES > #Ed
FHEHSWEL  MEEEEEOEME—EE
i —EEE T R IR A, -
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The Influence of Globalization on Translation

Ying-Ting Chuang

National Kaohsiung First University of Science and Technology

With the rapid development of technology, through the globalization and internationalization
of finance and culture, the social context is changing and reshaping, making impact on translation
practice, translation industry, not to mention, translation studies.

This paper thus explores how translation practice and translation industry is changed by the
social context and how translation studies reflect the change. This paper begins with exploring
internet-related translation, due to its close relationship with technology, to analyze the features
produced by globalization and localization in this area. Then, these features are used to
demonstrate whether general translation is under the same or similar influence by globalization
and localization. Thirdly, this paper discusses how translation studies should be modified by the
features and changes.

Accordingly, this paper focuses on three issues: to approach translation from the perspective
of globalization, to clarify globalization and localization in translation studies, and to discuss the
concept to equivalence from the perspective of globalization.

Keywords: translation, translation studies, globalization, localization
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